fEHEIT R B L E RO I

1 [REAR]Y RERBMMK: XBBERRFE?’
[REITY RERU: "REFXEHD?
[FriE4R] KREFAUW: [HRAXWEHERA? ]
[E4RF) KREFAH: “REAXEHEL?”
[BEAR) KAIEZEH: “BRREXEG?”
[BRR] KFEIEEEEL: “BERXAEG?”
[IARAE] REFEFERK: “REFXFENEG?”
[4RR]  “XRENG? 7 KEF]H.
[KJV] Then said the high priest, Are these things so?
[NIV] Then the high priest asked him, "Are these charges true?"
[BBE] Then the high priest said, Are these things true?
[ASV] And the high priest said, Are these things so?
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[KIV1 And he said, Men, brethren, and fathers, hearken; The God of glory appeared unto our father Abraham,




when he was in Mesopotamia, before he dwelt in Charran,

[NIV] To this he replied: "Brothers and fathers, listen to me! The God of glory appeared to our father Abraham
while he was still in Mesopotamia, before he lived in Haran.

[ BBE]And he said, My brothers and fathers, give hearing. The God of glory came to our father Abraham, when he;
was in Mesopotamia, before he was living in Haran,

[LASV] And he said, Brethren and fathers, hearken: The God of glory appeared unto our father Abraham, when he
was 1n Mesopotamia, before he dwelt in Haran,
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[KIV1 And said unto him, Get thee out of thy country, and from thy kindred, and come into the land which I shall
shew thee.

[NIV] “Leave your country and your people,' God said, “and go to the land I will show you.'

[ BBEJAnd said to him, Go out of your land, and away from your family, and come into the land to which I will be
your guide.

[ASV] and said unto him, Get thee out of thy land, and from thy kindred, and come into the land which I shall
show thee.
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[KJV] Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in Charran; and from thence, when his father
was dead, he removed him into this land, wherein ye now dwell.

[NIV] So he left the land of the Chaldeans and settled in Haran. After the death of his father, God sent him to this
land where you are now living.

[BBE] Then he came out of the land of the Chaldaeans, and went into Haran; and from there, when his father was
dead, he was guided by God into this land, where you are living now:

L ASV] Then came he out of the land of the Chaldaeans, and dwelt in Haran: and from thence, when his father was
dead, God removed him into this land, wherein ye now dwell:
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[KJV 1 And he gave him none inheritance in it, no, not so much as to set his foot on: yet he promised that he would}
give it to him for a possession, and to his seed after him, when as yet he had no child.

[NIV] He gave him no inheritance here, not even a foot of ground. But God promised him that he and his
descendants after him would possess the land, even though at that time Abraham had no child.

[BBE] And God gave him no heritage in it, not even enough to put his foot on: but he gave him an undertaking
that he would give it to him and to his children after him, though he had no child at that time.
[ ASV Jand he gave him none inheritance in it, no, not so much as to set his foot on: and he promised that he wouldy




give it to him in possession, and to his seed after him, when as yet he had no child.
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[KIV1And God spake on this wise, That his seed should sojourn in a strange land; and that they should bring them}
into bondage, and entreat them evil four hundred years.

[NIV] God spoke to him in this way: “Your descendants will be strangers in a country not their own, and they will
be enslayed and mistreated four hundred years.

[BBE] And God said that his seed would be living in a strange land, and that they would make them setvants, an:|

be cruel to them for four hundred years.
[ ASV] And God spake on this wise, that his seed should sojourn in a strange land, and that they should bring the
into bondage, and treat them 1ll, four hundred years.

7 LHEARY #X0:  EHAESAMOIRE, REED . DEMIEDR, ERXHMFTEER.
CREITY M3 0: EREEIMEMAERRIOTE. DUSMIIZEHR, A EER.
UEFrdagl  #000: [PURMATRBANER, REFXREED . DE, Mi1EHEK, EXtrEER.]
(B8P Myl (ERAMAMBPCREREBNT—E, ROAT; FRMADSHR, EXHFTEER.
[ERAE] RFEEY: RELBBIBMATPFRR. W5, MIEHK, BEEXHGTIER.

[ RR] ERSEINDRAMMNKER. EMiIsHR, £ 5 ERGR.

[IARAE]) ER, REEINPRXAMAMNKOT—E. DUEMMNESFRES, AXEHFER.

[ARk]  FERRASEIMWAER, MAIZEE R, FXHMER.’

[KJV1 And the nation to whom they shall be in bondage will I judge, said God: and after that shall they come
forth, and serve me in this place.

[NIV] But I will punish the nation they serve as slaves,' God said, “and afterward they will come out of that
country and worship me 1in this place.'

[BBE] And 1 will be the judge, said God, of that nation which made them servants: and after that, they will come
out and give me worship in this place.

[ASV] And the nation to which they shall be in bondage will I judge, said God: and after that shall they come




forth, and serve me in this place.
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[KJV] And he gave him the covenant of circumcision: and so Abraham begat Isaac, and circumcised him the
cighth day; and Isaac begat Jacob; and Jacob begat the twelve patriarchs.

[NIV] Then he gave Abraham the covenant of circumcision. And Abraham became the father of Isaac and

circumcised him eight days after his birth. Later Isaac became the father of Jacob, and Jacob became the father of
the twelve patriarchs.

[BBE] And he made with him the agreement of which circumcision was the sign. And so Abraham had a son,
[saac, and gave him circumcision on the eighth day; and Isaac had a son, Jacob, and Jacob was the father of the
twelve heads of the families of Israel.

[ASV] And he gave him the covenant of circumcision: and so Abraham begat Isaac, and circumcised him the
cighth day; and Isaac begat Jacob, and Jacob the twelve patriarchs.
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[KJV] And the patriarchs, moved with envy, sold Joseph into Egypt: but God was with him,

[NIV] Because the patriarchs were jealous of Joseph, they sold him as a slave into Egypt. But God was with him

[ BBE1And the brothers, moved with envy against Joseph, gave him to the Egyptians for money: but God was with]
him,

[ASV] And the patriarchs, moved with jealousy against Joseph, sold him into Egypt; and God was with him,
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[KJV 1And delivered him out of all his afflictions, and gave him favour and wisdom in the sight of Pharaoh king of
Egypt; and he made him governor over Egypt and all his house.

[NIV] and rescued him from all his troubles. He gave Joseph wisdom and enabled him to gain the goodwill of
Pharaoh king of Egypt; so he made him ruler over Egypt and all his palace.

[ BBEJAnd made him free from all his troubles, and gave him wisdom and the approval of Pharaoh, king of Egypt,
who made him ruler over Egypt and all his house.

[ASV] and delivered him out of all his afflictions, and gave him favor and wisdom before Pharaoh king of Egypt;
and he made him governor over Egypt and all his house.
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[KJV 1 Now there came a dearth over all the land of Egypt and Chanaan, and great affliction: and our fathers foundj
no sustenance.

[NIV] Then a famine struck all Egypt and Canaan, bringing great suffering, and our fathers could not find food.

[ BBE INow there was no food to be had in all Egypt and Canaan, and there was great trouble: and our fathers were
not able to get food.

[ASV] Now there came a famine over all Egypt and Canaan, and great affliction: and our fathers found no
sustenance.
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[KJV1 But when Jacob heard that there was corn in Egypt, he sent out our fathers first.
[NIV1 When Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent our fathers on their first visit.
[BBE] But Jacob, hearing that there was grain in Egypt, sent out our fathers the first time.
[ ASV1 But when Jacob heard that there was grain in Egypt, he sent forth our fathers the first time.
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[KJV1And at the second time Joseph was made known to his brethren; and Joseph's kindred was made known unto
Pharaoh.

[NIV] On their second visit, Joseph told his brothers who he was, and Pharaoh learned about Joseph's family.

[BBE] And the second time his brothers had a meeting with Joseph, and Pharaoh had knowledge of Joseph's
family.

LASV] And at the second time Joseph was made known to his brethren; and Joseph's race became manifest unto
Pharaoh.
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[KIV] Then sent Joseph, and called his father Jacob to him, and all his kindred, threescore and fifteen souls.
[NIV] After this, Joseph sent for his father Jacob and his whole family, seventy-five in all.
[BBE] Then Joseph sent for Jacob his father and all his family, seventy-five persons.
[ASV] And Joseph sent, and called to him Jacob his father, and all his kindred, threescore and fifteen souls.
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[KIV] So Jacob went down into Egypt, and died, he, and our fathers,

[NIV] Then Jacob went down to Egypt, where he and our fathers died.

[BBE] And Jacob went down to Egypt, and came to his end there, and so did our fathers;
[ASV] And Jacob went down into Egypt; and he died, himself and our fathers;
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[KIJV] And were carried over into Sychem, and laid in the sepulchre that Abraham bought for a sum of money of

the sons of Emmor the father of Sychem.

[NIV ] Their bodies were brought back to Shechem and placed in the tomb that Abraham had bought from the sons
of Hamor at Shechem for a certain sum of money.

[BBE] And they were taken over to Shechem, and put to rest in the place which Abraham got for a price in silver
from the sons of Hamor in Shechem.

[LASV] and they were carried over unto Shechem, and laid in the tomb that Abraham bought for a price in silver of
the sons of Hamor in Shechem.
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[KJV] But when the time of the promise drew nigh, which God had sworn to Abraham, the people grew and
multiplied in Egypt,

[NIV] As the time drew near for God to fulfill his promise to Abraham, the number of our people in Egypt greatly|
increased.

[BBE] But when the time was near for putting into effect the undertaking which God had given to Abraham, the
people were increasing in Egypt,

[ASV] But as the time of the promise drew nigh which God vouchsafed unto Abraham, the people grew and
multiplied in Egypt,
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[KJV] Till another king arose, which knew not Joseph.

[NIV] Then another king, who knew nothing about Joseph, became ruler of Egypt.
[BBE] Till another king came to power, who had no knowledge of Joseph.
[LASV] till there arose another king over Egypt, who knew not Joseph.
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[KJV1 The same dealt subtilly with our kindred, and evil entreated our fathers, so that they cast out their young

children, to the end they might not live.

[NIV] He dealt treacherously with our people and oppressed our forefathers by forcing them to throw out their
newborn babies so that they would die.

[BBE] He, having evil designs against our nation, was cruel to our fathers, and they were forced to put out their
young children, so that they might not go on living.

[LASV] The same dealt craftily with our race, and ill-treated our fathers, that they should cast out their babes to the
end they might not live.
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[KJV 1In which time Moses was born, and was exceeding fair, and nourished up in his father's house three months:

[ NIV 1At that time Moses was born, and he was no ordinary child. For three months he was cared for in his father's
house.

[BBE] At which time Moses came to birth, and he was very beautiful; and he was kept for three months in his
father's house:

[ ASV 1At which season Moses was born, and was exceeding fair; and he was nourished three months in his father's
house.
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[KJV1 And when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, and nourished him for her own son.
[NIV1 When he was placed outside, Pharaoh's daughter took him and brought him up as her own son.
[BBE] And when he was put out, Pharaoh's daughter took him and kept him as her son.
[ASV] and when he was cast out, Pharaoh's daughter took him up, and nourished him for her own son.
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[KIV] And Moses was learned in all the wisdom of the Egyptians, and was mighty in words and in deeds.
[NIV]1 Moses was educated in all the wisdom of the Egyptians and was powerful in speech and action.




[BBE] And Moses was trained in all the wisdom of Egypt, and was great in his words and works.
[ASV]1 And Moses was instructed in all the wisdom of the Egyptians; and he was mighty in his words and works.
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[KJIV] And when he was full forty years old, it came into his heart to visit his brethren the children of Israel.

[NIV] When Moses was forty years old, he decided to visit his fellow Israelites.

[BBE] But when he was almost forty years old, it came into his heart to go and see his brothers, the children of
[srael.

[ ASV1 But when he was well-nigh forty years old, it came into his heart to visit his brethren the children of Israel.
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[KJV1And seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him that was oppressed, and smote the
Egyptian:

[NIV] He saw one of them being mistreated by an Egyptian, so he went to his defense and avenged him by killing
the Egyptian.

[BBE] And seeing one of them being attacked, he went to his help and gave the Egyptian a death-blow:

[ASV] And seeing one of them suffer wrong, he defended him, and avenged him that was oppressed, smiting the
Egyptian:
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[KJV] For he supposed his brethren would have understood how that God by his hand would deliver them: but
they understood not.
[NIV] Moses thought that his own people would realize that God was using him to rescue them, but they did not.
[BBE] And he was hoping that his brothers would see that God had sent him to be their saviour; but they did not
See.
[LASV] and he supposed that his brethren understood that God by his hand was giving them deliverance; but they
understood not.
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[KJV] And the next day he shewed himself unto them as they strove, and would have set them at one again,
saying, Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one to another?
[NIV1 The next day Moses came upon two Israelites who were fighting. He tried to reconcile them by saying,
Men, you are brothers; why do you want to hurt each other?'
[BBE] And the day after, he came to them, while they were having a fight, and would have made peace between
them, saying, Sirs, you are brothers; why do you do wrong to one another?
[ ASV 1 And the day following he appeared unto them as they strove, and would have set them at one again, saying,




Sirs, ye are brethren; why do ye wrong one to another?
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[KJV] But he that did his neighbour wrong thrust him away, saying, Who made thee a ruler and a judge over us?

[NIV] But the man who was mistreating the other pushed Moses aside and said, “Who made you ruler and judge
over us?

[BBE] But the man who was doing wrong to his neighbour, pushing him away, said, Who made you a ruler and a
judge over us?

[ASV] But he that did his neighbor wrong thrust him away, saying, Who made thee a ruler and a judge over us?
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[KIV1 Wilt thou kill me, as thou diddest the Egyptian yesterday?
[NIV] Do you want to kill me as you killed the Egyptian yesterday?"
[BBE1 Will you put me to death as you did the Egyptian yesterday?
[ASV] Wouldest thou kill me, as thou killedst the Egyptian yesterday?

29 [REA] EFRUr RiXEEE T, FETKRE:; EXEETHDILT.
CRMZITY EEVEUr WX ERE T, SFETKE, EREETHDILT.
(FrEa]l ERFARXARE, EREPKEMEE, EREETHANILT.
[BRP] B TiXE. ERREE, ERTHEFR. EFREETHANILT.
(EmA] ERXAE, FRE T, EXETIER, EBRETHANILT.




[BRR] BBl TXERBET, FEAEKESH, EREMLETHENILT.

[IARA]Y B —Ir X ERA IR L, ZFEELRE. £FE, METHNILT.

[S5RRY BBV T, OHBEHEAY, BEGR, MRTERKEE, FERE. FRMOEE
MEHRKLE, £ETHNLTF.

[KIV] Then fled Moses at this saying, and was a stranger in the land of Madian, where he begat two sons.
[NIV1 When Moses heard this, he fled to Midian, where he settled as a foreigner and had two sons.

[ BBE JAnd at these words, Moses went in flight to the land of Midian, and was living there for a time, and had two
Sons.

[ASV] And Moses fled at this saying, and became a sojourner in the land of Midian, where he begat two sons.
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[KJIV] And when forty years were expired, thete appeared to him in the wilderness of mount Sina an angel of the
Lord in a flame of fire in a bush.

[NIV] After forty years had passed, an angel appeared to Moses in the flames of a burning bush in the desert near,
Mount Sinai.

[BBE] At the end of forty years, an angel came to him in the waste land of Sinai, in the flame of a burning
thorn-tree.

[ASV] And when forty years were fulfilled, an angel appeared to him in the wilderness of Mount Sinai, in a flame
of fire in a bush.
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[KJV] When Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold it, the voice of the LORD
came unto him,

[NIV1 When he saw this, he was amazed at the sight. As he went over to look more closely, he heard the Lord's
voice:

[ BBE] And Moses, seeing it, was full of wonder, and when he came up to have a nearer view of it, the voice of the,
[ord came to him, saying,

L ASV] And when Moses saw it, he wondered at the sight: and as he drew near to behold, there came a voice of the
[ord,

32 [MEXR] ‘REMRFIEKMH, ML ARFERH, DAEM, BEERM. ~ BErRSEwR, A
WE .

[RETY REMRFERIM, MEWAARFRM, UMM, TSR, BERRERR, ABRE.

[HrEA]l [REFERPM, RREMANE. DL BESHH.] ERRRSR, FBRE.

(B RRRFRFERM, EEREFE. DI, SR, ~ BEEREHR. PBEE.

[EmE]l REMRHELHRE, BIEER. KEEARESHEBIRE. X BEREELR, TBEE
MEZ .

[HRRR] REMRHESEHRE, BIEMARR. KEBEAESARRE. * BEFH, FERE.

[IARAE] REMELKH, REREARTE. DR BERMH. W EEBERE, FEUE.

[ARR] ‘RERELERWH, BREARFERMH, RUBMEH, RESHH. BEATSESKE
NEHE L E -

[KJV1Saying, I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and the God of Isaac, and the God of Jacob. Then]
[Moses trembled, and durst not behold.

[NIV] ‘I am the God of your fathers, the God of Abraham, Isaac and Jacob.' Moses trembled with fear and did not
dare to look.

[BBE] I am the God of your fathers, the God of Abraham and of Isaac and of Jacob. And Moses, shaking with
fear, kept his eyes from looking at it.

[ASV] I am the God of thy fathers, the God of Abraham, and of Isaac, and of Jacob. And Moses trembled, and
durst not behold.
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[KJV ] Then said the Lord to him, Put off thy shoes from thy feet: for the place where thou standest is holy ground.

[NIV] Then the Lord said to him, “Take off your sandals; the place where you are standing is holy ground.

[BBE] And the Lord said, Take off the shoes from your feet, for the place where you are is holy.

[ASV] And the Lord said unto him, Loose the shoes from thy feet: for the place whereon thou standest is holy
ground.

34 [AEAR] REOBBAREZHETE, REEBFLT, MIENKNES, REFET. RTKE
BT, R REZERFEBREE.
[(FET] RO FREREKFIZOEE, RAZELT; MNENKNEE, REFRT . RTREXR
ffil. IRR! REZEREREZE.

[(FriFEx] ROTFREREFIZHRES, REEELT; MMNRONEREITRT, RTREERME
filo FRR, REIRRBIRKZ.]

[E#RF] REEREHARTMZHES, REGBEBFRRET; MMIPNERITET; RTFREEK
wAEAT]; WMSRR, REEERERKE.

[EEA] RELTRAGAEREER, 00T TATRREN, ZBTRER M. ERK, RE
FTRIRBIR K.

[HRM] REEI RN FREFERLZESE, RIS TAAIREN, RREAERRAT. £! &
EIRIRER K.

[IARAE] RO FRAEZREKIZHERERBBRE N T ; RO RAATH M, RTRERERMAT.
KR! REZEBHRIBREE.

[HRR] REEFEARNTFRERRZEREE, X RANRNEES, RETREMAT, K
K, RERKRBZREE.’

[KJV] I have seen, I have seen the affliction of my people which is in Egypt, and I have heard their groaning, and
am come down to deliver them. And now come, I will send thee into Egypt.

[NIV] I have indeed seen the oppression of my people in Egypt. I have heard their groaning and have come down
to set them free. Now come, I will send you back to Egypt.'

[BBE] Truly, I have seen the sorrows of my people in Egypt, and their cries have come to my ears, and I have
come down to make them free: and now, come, I will send you to Egypt.

[LASV] I have surely seen the affliction of my people that is in Egypt, and have heard their groaning, and I am
come down to deliver them: and now come, I will send thee into Egypt.
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[KIV1 This Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler and a judge? the same did God send to be af
ruler and a deliverer by the hand of the angel which appeared to him in the bush.

[NIV] This is the same Moses whom they had rejected with the words, “Who made you ruler and judge?' He was
sent to be their ruler and deliverer by God himself, through the angel who appeared to him in the bush.

[BBE] This Moses, whom they would not have, saying, Who made you a ruler and a judge? him God sent to be a
ruler and a saviour, by the hand of the angel whom he saw in the thorn-tree.

[ ASV IThis Moses whom they refused, saying, Who made thee a ruler and a judge? him hath God sent to be both af
ruler and a deliverer with the hand of the angel that appeared to him in the bush.
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[KIV1 He brought them out, after that he had shewed wonders and signs in the land of Egypt, and in the Red sea,
and in the wilderness forty years.

[NIV 1He led them out of Egypt and did wonders and miraculous signs in Egypt, at the Red Sea and for forty years
in the desert.




[ BBE] This man took them out, having done wonders and signs in Egypt and in the Red Sea and in the waste land,
for forty years.

[ ASV] This man led them forth, having wrought wonders and signs in Egypt, and in the Red Sea, and in the
wilderness forty years.
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[KJV] This is that Moses, which said unto the children of Israel, A prophet shall the Lord your God raise up unto
you of your brethren, like unto me; him shall ye hear.

[NIV] This is that Moses who told the Israelites, *God will send you a prophet like me from your own people.'
[BBE] This is the same Moses, who said to the children of Israel, God will give you a prophet from among your
brothers, like me.

[ ASV ] This is that Moses, who said unto the children of Israel, A prophet shall God raise up unto you from among
your brethren, like unto me.
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[KJV] This is he, that was in the church in the wilderness with the angel which spake to him in the mount Sina,
and with our fathers: who received the lively oracles to give unto us:

[ NIV IHe was in the assembly in the desert, with the angel who spoke to him on Mount Sinai, and with our fathers;
and he received living words to pass on to us.

[ BBE IThis is the man who was in the church in the waste land with the angel who was talking to him in Sinai, and}
with our fathers; and to him were given the living words of God, so that he might give them to you.
[LASV] This is he that was in the church in the wilderness with the angel that spake to him in the Mount Sinai, and
with our fathers: who received living oracles to give unto us:
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[KJIV] To whom our fathers would not obey, but thrust him from them, and in their hearts turned back again into
Egypt,
[NIV] But our fathers refused to obey him. Instead, they rejected him and in their hearts turned back to Egypt.
[BBE] By whom our fathers would not be controlled; but they put him on one side, turning back in their hearts to
Egypt,
[ASV] to whom our fathers would not be obedient, but thrust him from them, and turned back in their hearts unto

Egypt,
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[KJV 1 Saying unto Aaron, Make us gods to go before us: for as for this Moses, which brought us out of the land of
Egypt, we wot not what is become of him.
[NIV] They told Aaron, “Make us gods who will go before us. As for this fellow Moses who led us out of
Egypt--we don't know what has happened to him!'
[BBE] And saying to Aaron, Make us gods to go before us: as for this Moses, who took us out of the land of
Egypt, we have no idea what has become of him.
[ ASV] saying unto Aaron, Make us gods that shall go before us: for as for this Moses, who led us forth out of the
land of Egypt, we know not what is become of him.

41 [REAR]Y BE, MAET — M8, XEEURETE, KEBSFHHILE.

[CREITY TREF, ABATE T — N, NEZWMERE, HE SF I TEREK.

(sl AEFREOFE, MG T —ME, EEYREREER, HEEE SFIERTTR .

[ERFP) B F. MNIERE TAET, HEEYHE EEEBEER, HEFEMINE SF 5
I8 T RRER

[EEA]Y ATRAERLRHE T — N8, FBEEEIRES, R RERTRER.

CHCRBRY AT EE T — N8, X REREL, NE CFENBETRM.

[IARAET TRAMIE T —APHR, MBS, B CHTFHTE BRI R TR K.

[A4RBk]  TRMMMBET —k ‘@48, MERFE, FHTREECHhERNHE.

[KIV1 And they made a calf in those days, and offered sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of their
own hands.

[NIV] That was the time they made an idol in the form of a calf. They brought sacrifices to it and held a
celebration in honor of what their hands had made.

[BBE] And they made the image of a young ox in those days, and made an offering to it, and had joy in the work




of their hands.
[ASV] And they made a calf in those days, and brought a sacrifice unto the idol, and rejoiced in the works of their
hands.
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[KJV] Then God turned, and gave them up to worship the host of heaven; as it is written in the book of the
prophets, O ye house of Israel, have ye offered to me slain beasts and sacrifices by the space of forty years in the
wilderness?

[NIV] But God turned away and gave them over to the worship of the heavenly bodies. This agrees with what is
written in the book of the prophets: ""Did you bring me sacrifices and offerings forty years in the desert, O house of
[srael?

[BBE] But God was turned from them and let them give worship to the stars of heaven, as it says in the book of
the prophets, Did you make offerings to me of sheep and oxen for forty years in the waste land, O house of Israel?

[ ASV] But God turned, and gave them up to serve the host of heaven; as it is written in the book of the prophets,
Did ye offer unto me slain beasts and sacrifices Forty years in the wilderness, O house of Israel?
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[KJV] Yea, ye took up the tabernacle of Moloch, and the star of your god Remphan, figures which ye made to
worship them: and I will carry you away beyond Babylon.

[NIV] You have lifted up the shrine of Molech and the star of your god Rephan, the idols you made to worship.
Therefore I will send you into exile' beyond Babylon.

[BBE] And you took up the tent of Moloch and the star of the god Rephan, images which you made to give
worship to them: and I will take you away, farther than Babylon.

[ASV] And ye took up the tabernacle of Moloch, And the star of the god Rephan, The figures which ye made to
worship them: And I will carry you away beyond Babylon.
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[KIV1 Our fathers had the tabernacle of witness in the wilderness, as he had appointed, speaking unto Moses, that
he should make it according to the fashion that he had seen.

[NIV] Our forefathers had the tabernacle of the Testimony with them in the desert. It had been made as God




directed Moses, according to the pattern he had seen.

[BBE] Our fathers had the Tent of witness in the waste land, as God gave orders to Moses to make it after the
design which he had seen.

L ASV] Our fathers had the tabernacle of the testimony in the wilderness, even as he appointed who spake unto
Moses, that he should make it according to the figure that he had seen.
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[KJV1 Which also our fathers that came after brought in with Jesus into the possession of the Gentiles, whom chl

drave out before the face of our fathers, unto the days of David;

[NIV ] Having received the tabernacle, our fathers under Joshua brought it with them when they took the land fro
the nations God drove out before them. It remained in the land until the time of David,

[BBE] Which our fathers, in their turn, took with them when, with Joshua, they came into the heritage of the
nations whom God was driving out before the face of our fathers, till the time of David,

[ ASV] Which also our fathers, in their turn, brought in with Joshua when they entered on the possession of the
nations, that God thrust out before the face of our fathers, unto the days of David,;
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[KJV1 Who found favour before God, and desired to find a tabernacle for the God of Jacob.

[NIV] who enjoyed God's favor and asked that he might provide a dwelling place for the God of Jacob.

[BBE] Who was pleasing to God; and he had a desire to make a holy tent for the God of Jacob.

[ ASV] who found favor in the sight of God, and asked to find a habitation for the God of Jacob.
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[KJV1 But Solomon built him an house.
[NIV] But it was Solomon who built the house for him.
[BBE] But Solomon was the builder of his house.
[ASV1] But Solomon built him a house.
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[KJV] Howbeit the most High dwelleth not in temples made with hands; as saith the prophet,
[NIV1 However, the Most High does not live in houses made by men. As the prophet says:
[BBE] But still, the Most High has not his resting-place in houses made with hands, as the prophet says,
[ ASV] Howbeit the Most High dwelleth not in houses made with hands; as saith the prophet,
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[KIV1 Heaven is my throne, and earth is my footstool: what house will ye build me? saith the Lord: or what is the
place of my rest?
[NIV] “Heaven is my throne, and the earth is my footstool. What kind of house will you build for me? says the
Lord. Or where will my resting place be?

[BBE] Heaven is the seat of my power, and earth is a resting-place for my feet: what sort of house will you make
for me, says the Lord, or what is my place of rest?

[LASV] The heaven is my throne, And the earth the footstool of my feet: What manner of house will ye build me?
saith the Lord: Or what is the place of my rest?
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[KIV1 Hath not my hand made all these things?
[NIV] Has not my hand made all these things?"




[ BBE] Did not my hand make all these things?
[ ASV] Did not my hand make all these things?
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[KIV] Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the Holy Ghost: as your fathers did,
so do ye.

[NIV] You stiff-necked people, with uncircumcised hearts and ears! You are just like your fathers: You always
resist the Holy Spirit!

[BBE] You whose hearts are hard and whose ears are shut to me; you are ever working against the Holy Spirit; as
your fathers did, so do you.

[ ASV] Ye stiffnecked and uncircumcised in heart and ears, ye do always resist the Holy Spirit: as your fathers did,
so do ye.
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[KJV1 Which of the prophets have not your fathers persecuted? and they have slain them which shewed before of
the coming of the Just One; of whom ye have been now the betrayers and murderers:

[NIV] Was there ever a prophet your fathers did not persecute? They even killed those who predicted the coming
of the Righteous One. And now you have betrayed and murdered him--

[ BBE1 Which of the prophets was not cruelly attacked by your fathers? and they put to death those who gave themj
the news of the coming of the Upright One; whom you have now given up and put to death;

[ASV] Which of the prophets did not your fathers persecute? and they killed them that showed before of the
coming of the Righteous One; of whom ye have now become betrayers and murderers;
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[KJV1 Who have received the law by the disposition of angels, and have not kept it.
[NIV] you who have received the law that was put into effect through angels but have not obeyed it."
[BBE] You, to whom the law was given as it was ordered by angels, and who have not kept it.
[LASV] ye who received the law as it was ordained by angels, and kept it not.
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[KJV] When they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on him with their teeth.
[NIV] When they heard this, they were furious and gnashed their teeth at him.

[ BBE] Hearing these things, they were cut to the heart and moved with wrath against him.

[ ASV]1 Now when they heard these things, they were cut to the heart, and they gnashed on him with their teeth.
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[KIV1 But he, being full of the Holy Ghost, looked up stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus
standing on the right hand of God,

[ NIV IBut Stephen, full of the Holy Spirit, looked up to heaven and saw the glory of God, and Jesus standing at the;
right hand of God.

[BBE] But he was full of the Holy Spirit, and looking up to heaven, he saw the glory of God and Jesus at the right
hand of God.

[ASV] But he, being full of the Holy Spirit, looked up stedfastly into heaven, and saw the glory of God, and Jesus
standing on the right hand of God,
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[KIV1 And said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of man standing on the right hand of God.
[NIV] Look," he said, " see heaven open and the Son of Man standing at the right hand of God."

[BBE] And he said, Now I see heaven open, and the Son of man at the right hand of God.

[ASV] and said, Behold, I see the heavens opened, and the Son of Man standing on the right hand of God.
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[KJV] Then they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and ran upon him with one accord,
[NIV] At this they covered their ears and, yelling at the top of their voices, they all rushed at him,
[ BBE] But with loud cries, and stopping their ears, they made an attack on him all together,
[ASV] But they cried out with a loud voice, and stopped their ears, and rushed upon him with one accord;
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[KJV] And cast him out of the city, and stoned him: and the witnesses laid down their clothes at a young man's

feet, whose name was Saul.

[NIV Xdragged him out of the city and began to stone him. Meanwhile, the witnesses laid their clothes at the feet of

a young man named Saul.

[ BBE] Driving him out of the town and stoning him: and the witnesses put their clothing at the feet of a young
man named Saul.
[LASV] and they cast him out of the city, and stoned him: and the witnesses laid down their garments at the feet of

a young man named Saul.
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[KJV] And they stoned Stephen, calling upon God, and saying, Lord Jesus, receive my spirit.

[NIV] While they were stoning him, Stephen prayed, "Lord Jesus, receive my spirit."

[BBE] And Stephen, while he was being stoned, made prayer to God, saying, Lord Jesus, take my spirit.

[ASV] And they stoned Stephen, calling upon the Lord, and saying, Lord Jesus, receive my spirit.
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[KJV1 And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their charge. And when he had
said this, he fell asleep.

[NIV ] Then he fell on his knees and cried out, "Lord, do not hold this sin against them." When he had said this, he
fell asleep.

[BBE1 And going down on his knees, he said in a loud voice, Lord, do not make them responsible for this sin. An
when he had said this, he went to his rest.

[ASV] And he kneeled down, and cried with a loud voice, Lord, lay not this sin to their charge. And when he ha
said this, he fell asleep.




